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Esperanto = Mondlingvo"

La vie internaLionale exige 1a compréhension mutuelIe,
et certainement beaucoup, dans 1es voyages d'agrément comme

dans 1a pratique des aff aires, ont ;:u éprouver quellr;' : limites
leur impose 1'usage drune langue étrangère" -

Certes, bien des voyageurs diront qu'i1s ntont pas souffert
au cours de visites touristiques, du faits de leurç moyens dl

.,r"

expressioo'.r ou ceux de leurs interlocuteurs, demeuraient réduits
à quelques phrases " C rest qu 'ils n I a'vaient guère 1 'ambition
de dépasser Ie ni.veau des besoi-ns matérielsr- et".qu'ils sren re-
mettaient à un guide imprimé, ou à 1a récitation dfun traCuctêur,
pour connaitre.un peu d'histoiæe ou apprécier, à travers les
paysages et monuments, lê génies des peuples cotoyés

11 va sâns dire que 1es contacts humains avec ces peuples,
les échanges directs, 1es manifestations de sympathie réciproque,
au moyen de gestes et de mimiques plutôt que par des conversa-
tions laissent le voyageur- a'vide de culture sur sa faim"

Que dire alors des affaires qui se traitent à une échelle
internationale ? - I;es imprécisions du yocabulaire, le senô

nuancé des phrases, Ies expressions idiomatiques, les mots dont
I lusage a plus ou moins altéré 1a signifioation constituent
autant dtobstacles à uneparfaite connaissance" Les rapports
culturels, l-a communj-on des âmes, les échanges d'idées, de réfle
xions, la prière Communer Dê deviennent réalité que J-orsque les
moyens de communication deviennent directsr".QUe si 1'on se sent
de plain-pied avec f interlocuteur"

N,attendez pâs des pouvoirs publics une action généralisée
en faveur d'une langue mondiale neutre" Nous assistons à la
conpétition des états influents peur Ia prééminence linguis-
tique dans les organisations interrnationales" Certains pour-
sùivent 1e dessein d'une I'satellisation par la langue" à Ia
faveur des blocs politiques ou économiques"

Ctest aux espérantistes {u'iI appartient de s'imposer,
Ia large diffusion de leur langue dans tous 1es pays" Par

t

par
SA pratigue courante, ils feront 1a preuve de son utulité,
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de ses ressources, dans les divers domaines où its se manj-festent"

I1 f aut sortj-r de lrombre, c1é:mon r.irer que -1 ê 1.:.,_l:jr;- cs-- r,.i--

vante et claire, que sa facilit-é ta:rt r.rliitéc ntest pas indi.;enc.c,
que ses services sont à }a cispcs-i-'L:-on de l--cutes les fo-rines de
pensée, de techni-que et de ,lu.l-t,,:-re"

Au seuil de cet été. ct.s'; Lr-: \,o:lil quc je for:m.e porll: chacur'
de nos amis" Stils ont 1a cilan:e dr. bcaru>: ',rr;yâÇes Cans le-. mcr11,',:

espérantiste: ou 1e lois j-r C'crpp-r:of cndi:: 1a pr:ttique ce ":-a lar:ciu,:,
ou d t enrichir leur connaissânc.:r de "f rères étr.rnge.rs" i1s a.i-t::ont

f ait progresser de quelclues p..'s la ,r-rclle en avante de notre
Mouvement"

Agrablajn Fericjn I

R" Cl" COLAS"

ti:irl***{.,t{.**rl*tt*'È***tlt!Ê***,}*rtti.t,**:f:t*******,r****r**{.,i*,Èrt***È*,}**+*{r**+!i*t

DIA AMO

ltooo Nomu viajn fratojn Kompatataj" Havu ju§on kontrarù
via patrino, havu ju§on, ôar Êi ne estas mia edzino, lcaj mi ne

estas 3ia edzo; §i forigu la malêastecon de si.r vizafro kaj ,r-a

adultemecon de siaj manoj: por ke Mi ne senvestigu êin Ôi=
nudeoo, kaj ne prezentu 3in tia, kia êi estis en Ia tago de sia
naskiQo, ke Mi ne faru âin kiet dezertc, ne faru ê;n kj cl tcro
senakva, kaj ne partigu §in per soifo" Ankaù âiajn infanojn Mi ne

kompatùs, ôar ifi estas infanoj de malôastol ô:.r ilia pa.trino
ma1êastis, ilia naskintino malhono-ris sinl êar 3i diris : Mi sekvos
Miajn amistojn, kiuj donas al mi mian panon kaj mian akvon, miajl
lanajojn kaj miajn linajojnr mian oleon kaj miajn drinkajojn"
Pro tio Mi baros vian vojc-,n per dornoj, Mi êirkaùbaros êin, ke êi
ne trovos siajn vojojn" 3i postkuros siajn amistojn, sed Êi ne

kuratingos ilin; 3i serôos ilin, sed ne trovos; kaj 3i diros:
Mi iros returne aI mia unua edzo, êar p1i bone estis al mi tiam
ol nun" Kaj 3i ne sciis, ke mi estjstiu, kiu donadis al 3i panon

kaj moston kaj oleon, Mi donis al 3i multe da ar§ento kaj o.ro,
kiun ili uzis por Baa1" Tial Mi p.r'enos returne Mian panon kaj
Mian moston iliatempe, Mi forprenos Mj-an lanajon kaj Mian linæjon,
per kiu §i kovris sian nudecon" " t^1 Ho3ea, 2, 1/g_) ." "/"""
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: Relegu tj-un tekston ie la prof etc pensantr: pri- la
pârabolo de 1a erarinta f iro" La ?atro, sol 1' men'.crrs : ?'l{iasL

Izraelo estis inf anolr. " " i,i ..rens.ris i:ri l-a mal-f eliôo, iii-un îe:z'ul-'-

tigis 1a peko, secl Li d.i ras al- si- m(jm : Pt j- el kul-pa, :?ilf i tr ;lo':ol-o

e6taS malSaAIa prC sia malf i.l c-l,eCc" . T-i-ar-'L Lnll , ::'v'iz-'is sent:S1)Cra,

venHas la dj-an koieron ; '?i'Ii-a Koro e':stas kortr":sita Kiamanie:e

mi forlasos vin ?

Via kredo, gejunuloj, kruci§as kun via vivo" En 1a r'al-
kontenteco, kiu maltrankviligas kelkajn el vi, êfl 1a kritiko de

la sociordo, enestas ero da lumo"

Se vi enpensiQas, se vi- mem fari§as la plej attaj juÔistoj

de via.vero, se vi bloke forjetas la pasintecon - kicn penis

konstrui la reprezentantoj de la homaro, al kiu vi apartenas kun

la samaj ecoj kaj mankoj tiam la estonta irondo ne estos pli bona,

eê se ôi estos malsama, ôar Ia homa orgojla radiko de 1a malbono

ne estos elradikigita"
Se,male,vikonsentosirirenkontenalTiu,kiu,piiol

a1ia, donis pruvon de sia amo, fordonante sin por savi la homon,

tiam vi eklumigos la flamon de via idealo en la fajro cie lLia

senlima karitato kaj vi partoprenos al la irado de la homo al Ia

1umo""" 
(Parolado en sydney, lâ 1-an de

decembro 1970)
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Venos la tag' , kiam êiuj PoPoloj
frate sj-n inter$ornpcenos ôe I' f in'
kiam Ia stelo oe I I esperantaro
savos nin de minacanta ruin | 

"
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Venos 1a tag', kiam reqa cerfido
ne plu sptitigos I ' inf anojn de I I te::1
ne plu sukcesos, forbuôi la vivojn,
semi Êaoson de morl-a raiza-:::r "

Vcnos 1a tagt , ki trrL t..e.rr''. I ;1 -I'iagc
f Iirtos t-riurnf e ,sur ôiu a)T t':rr :

kiam la dia ordon' : llE ivlOF.T*CTi !?'

iQos la leÇo de nia kulturo "

Venos ia tag' , l:i -:t 'r:tu n-orC-l.i nclr.rc

ligos 1a landojn cil Ltnu ko;rsci-I :

venkos 1à i n'f ar=;n insti nktojn de 1r

krea la kredo de I ? hcma .JÉlni I "

homo

1^IILI-{ELM THECDOR CESTE
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LÀ KÀTOLI&A DISERVO EN LYON

Dimanôon, 11--an dc.rpr:J-i-. 1971, dutn 1a nrc'i r kongrcso,
je Ia LB-a okazis katolil<a diservo cn la k.r:iptc de la baziliko
drAinay"

Pli ol cent kongresanoj partoprenis 1a mÊson, celebratan
de Kanoniko COTE" Tiu pastro, bcna esperantisto, estas blinduio.
Tiel 1a partoprenantoj estis vere kortuâit.ej, kiam Kanôniko COTE

kvankam ne vidante la terajn ajojn, montris aI ni la ôj-elajn
realajojn" Ar:kar) substr-^kinda ka f akko ke blindulino pelr brajla
materialo legis la tekstojn de Ia unua parto de la meso"

Ciuj partoprenantoj unuanime dialogis kun 1a mesoferanto
kaj tcutkore kantis"

Ankaù ri-ma.rkinda la ôeesto de kelkaj amikoj Protestantoj "

PN

mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm



6

6/6/71"---
KOMITATKUNVENO VINCENNES

En Ia bcla f lo::1;a:k -- ..r rg:r.-:le Êi.r:-:. , j o , 1r kun,'cnc rr. - ---
fermi§as j e la L5 " 3C "

êcestas : S-r:o j Cc,--.rs,. i:at:r j :.r, F- ro Mlr mou, -(-'no Vinc.:n4,
pctis se nkuir::;cn : -'-:.no P llir..)î, .l-t--o B-Lucl r:y, . -ro .l j b ).
invititoj ; S-rc'j l:, Ï:-i-:-:.rt.', ..':: rr:cr"

1" / - PROTOKOLO DE LA ÀNTliLrt i'.UlrîVIi'iO

ôi aper:is en april.a :,lumero cr.e 1a..i:ultcno i<.lj cstls irn,.raei.-

me aprobita"

2" / KONGRESO EN ORLtrAI\iS"

Raportis Or1éans-a gazeco k.ij IL '0 
Essot:?' en St-Eti-enne"

Rapo::to aperis ankar) en la aprila numero de la bulteno
ka j cs tas aJ<cepti t: "

3" /- ADMINISTRAJ AFERO.f "

Pro la nomSanQo de nia asocio, estas necesê fari kell<ajn
êan§ojn en niaj statutoj " F-to Marmou pr) zorgos itian multobligadon

Ni de'vas ankaù presigi ncvajn membrokartojn, êar 1a stoko
e.Lcerpr_ga s "

Post la multobligado de 1a statutoj, oni faros 1a necesan
sangon cc Ia postceJ<Konto"

4" /- KONGRESAJ AFEROJ

1,972 : La kongreso okazos en Maisons-Laffitte la 3O-an cle

Àprilo kaj 1a 1--an de majo" S-roj Kraemer kaj Despiney prihrgos
1a preparon"

Provi zara programo : dimanôon, akcepto de 1a kongresanoj ,

komuna tagman§o, Qenerala kunveno, diservo kaj distra vEspero;
lundo : ekskurso el St-Gerrnain"

1"973 : lar) prppono de S-to ouarnier, ni prisLudas la
eblecon organizi 1a kong,reson en Compiègne aù Pierrefonds"

5" /. TNFORMAJ AFERO§

S-ino Vincent kaj S-ro Bourdeaux faris duan viziton al
l-a dejoranto promesisSt-Louj-s d f Àûtin, lasis inf orman natc-rialon I

aran§i debaton pri la tingva problemo"
La Komi-tato opi-n5-as utile ape::igi en

la panelo en Jerusalemo pri ?" '-"Pat.ro N-'i-ai""

nia bulteno foton de
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6" /- DIVERSAJOJ

La komitato opin-ias ne ehle aperigi Ia predi-kojn de S-ro
Tuilley pro ilia longccc,
no /I / - DATO DE LE VENONTÀ J{ i,,I..i II'JO "

26-an de SeotemJ:;c ôr: Chal:::c1.

La kunveno ,tntU-o )c,, ia 1-i*a ho-t:'o"

Elirontc el re Ç: -c,uflo, n.-. .::nl:cn'-is S-ron Earricr, l<iu

maltrafis la rende\r,ronr scd pcvis trmct vidi la komitatan laboron"

P::otokolis : S-inc Vi-ncent"

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

LINGVÀ À}JGULO

Respondis al la prooonoj de la aprila numero : S-ino Michau,
S-roj Dauchez, Despiney, J"M" Guillon kaj Ribot"

.7" /- le paon fait la roue : La pavo paradas (M kaj pe);
pompe prezenti§as (M); la pavo ventumiie etendas Ia vosLon (Da);

1a pavo radforme stari-gas siajn plumojn (G);

si-an voston (R)"
la pavo rondigas

2"/- ou'vrir le ban (esprimo uzata nur de milita ceremonio)
tambure saluti (Da); tamburi antaù o1 komenci (De); Ektamburi- (R) 

"

3" /- avoir 1e don des larmes : êiuokaze ploradi (M);

Iaùvole ptrori (Da); esti facile plorema (ne); facile ekplori (G);

est plorema, 1aùvole plorkapabla (R) 
"

l.-^. - ^L.,.^-1 --- r ^ur-toJ e abundas la proponoj :

1) un prénom; 2) faire lrarticlel 3) faire du porte à porte;
4) avoir vu monts et merveilles; 5) avoir le nez fin; 6) travailler
du chapeau; 7) négocier un virage; B) un grain de beauté; 9) une
'voix sourde; 10) avoir du tact; 11) un bon petit froid sec"

Nun, cerbumu I

= ===::::::: = ========== === = ==== = ==- ============
T(itL11i\ ZU

§ttI,a mesajoj de la sin jorinc oe ôiuj popoloj 1', de H"A" Brouwer a. a" ,

tradukita e1 Ia nederla.nda de C" hlijn"
Tiu 43-paQa 1:ro§uro, lukse prezentita, mencias la mesa§ojn,

kiujn iu virino ricevis de Maria -i ntcr' 19 1"'-kaj L959 "
Bona traduko en klara stiilo, interesa legajo por la katolikoj

Komitato '1Si-njorino de ôiuj popoloj"-poâtkesto 71BO- AMSTERDAM,Nederlando
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POR ÀMATOROJ PRT GENEALOGTO

Nia klubo rrRenaski§o kaj Kulturor', kiu jam havis du aktive-
cojn, inter ili Esperanto (10 anoj en Epinagr) jus fondis trian
fakon : Genealagùa/" Se vi konas interesatonr lo§antan en la suda

.\Aêirkaùajo de Paris, donu a1 ti 1a adreson de 1a sekretario :

S-ro X" Dauchez, 21, Grande rue, 91"-EPfNÀYàsur-ORGE"

§§§§§§ §§§§§§§§§§§§§§§§§§§ §§§§§§§§§§§§ §§§ §§§§ §§§§§§§ §§§§ §§§§ § §§§§ §§§§§ § §

NÏÀ KONGRESO 1972

ôi,.,; veturu al Maisons-Laffitte la 3O-an de aprilo kaj
la 1-a de majo" Interesa programo kaj frata etoso atendas vin g

A1iôilo kaj informo aperos en la oktobra numero de la bulteno"

! ! l l I l t r I I I î I I t l I I I r l I l r I r I I t I r I I t t I I r I t ? t I r r I I I r r r r r r r r I r t I r !
.oô..

ANONCO

Apprenez I'Espéranto par correspondanôe avec le cours com-
plet édité par 1a Maison Culturen te des Espérantistes Franç'-,,ris"

1-er degré : 50 Fr; 2-éme degré : BO Fr; 3-ème degré : 6OFr-

Union Française pour 1'Espéranto, 34, rue de Chabrol, Paris-1O-

C"C"P"- Paris -855-35-
s$$$$$$$$$$$ $$$$$s$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ $$$$$$$$$$$$$$$$$$$

SKRTBAS LA LEGANTOJ

Karaj gefratoj,

La ebleco donita al êiu por esprimi sian opi$ion
ne nur estas moderna kaj demokrdta, sed plie montres, ke êiu
estas konsiderata kiel plenkreska kaj partoprenanta Bn 1a funk-
ciado de ni-a Fanca Kotalika Esperanto-Àsocio" Pro tio, grandan
dankon al la iniciatantoj !

ôar 1a amo devas esti la motoro de nia agado, êiu e1 ni
klopodu efektivigi tiun amon, signo de nia unui§o al Jesuo Kristo,
kiu ordonis a1 ni : trAmu unuj 1a aliajnrt" Konsiderante, ke nia
asocio devus montri perfektan fratecon, mi sugestas, ke oni helpu
niajn fratojn, kiuj ankaraù ne povas kompreni- 1a tekstojn de nia
kara revuo. Efektive, inter ni trovi§às anoj, kiuj ali§is pri. " "/ o,,

,
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"""/"""simpatio kaj ne konas Esperanton I aliaj estas komencanl-oj kaj
penege leqetas Esperant.on" Jesuo diris : ?lKion vi faros al ia
plej malgrandaj inter vi, tio, estos farita al mi mem"" eu la
malgrandaj inter: ni ne estas 1a îIEsperanto-vidpunkte'î mutuloj
aù balbutantoj ? Do, ni komparu ilin kaj por ifi ni skribu naci-
linEve. Ke oni §uste komprenu min" Mi çe sugcstas, ke la tuta
gazeto estu france presita, sed ke almenar) unu paqo estu france
legebla"

Kore kaj frate, Roger Despiney"

Resp" D"L"R" Plej of te, 1a ltBileto de 1a prezj-dento" aperas
franclingve por ebligi ôies meditatôn" La simpatiant-oj povas facile
trovi tradukanton por la artikoloj, kiuj interesas ili-n" Se ni
volas havi abonantojn eksterlande (Quste ali§is kelkaj en 1a lasta
tempo), ni devas proponi al ili taùgan materialon" Kion opinins
pri tiu problemo, jam ofte debatita, la aliaj legantoj ?

tfrt*r*t****tÈ!3**!i't*!t'1.,ÈJ*:È*,t)trt****rtt***rt{.*'t:l***'i*tt{t*,*******lr**tt****!t**'**rt*,})**

NOVAJ MEI{BROJ 1"971 ( daùrigo )

4) F-inoj Kraemer (Ht-Rhin)
5) S-ro Tournay (Loire)
6) S-ro Richard (L"-Atl")
7) Srro Vanbiervliet (Belgujo)
B+ S-ro Musil (ôeÊoslovakujo)

c'..tr.cccc4. { f c§-§.§.{"c§.§,§cÊ§.§.§.5.§_t_L§.§.c§.s§.f,.§.§§§.§.§.§.§.§.§5-§.§.§.L5_§.{_§§_§.§.§.J_â_c§.§.§§.5_t§-ùd&&&&&&&d&&&

KOTIZTÀBELO 1971

TKUE
ÏKÏ

kun I'Espero Katolikail LI
5

Peranto : G" Véron, P"ê.k"- Rouen -1,L 8g 63 Z"-

LFCE kun 'ÿFranca Katof ika Esperantisto'i " " o 5 Fr

infano matpli o1 16-jara """""-"2 Fi

Membro fonf aranto 25 Fr

Dumviua membro 1OO Fr

UFE kun tiRevue Française r'. " o . 30 Fr

UEA kun "Esperanto" kaj I'Jarlibrot'o. o o " 46 Fr

Ligue Françeise Catholique Espér'anti ste, p"ô"k"-Rouen- 23 24 93 K"-
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